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To sum up.,the poem “To His Coy Mistress “has a logical proures-
sion. The reader’s attention is drawn to the function of the embeded con-
ditional clause in “Had we..."" at the beginning, the “but” at the beginning
of the middile verse paragraph, and the “therefore™ at ihe beginninz of the
final verse paragraph. Also our attention is directed the modalised verbs
of the first verse paragrarh which , together with the conditional clause,
ereate a hypothetical situation in the first verse paragraph. The simpla
present tense used in the sccond verse paragraph creates a faciual situation
and a sense of certamty . These two situations of the two verse paragraphs
are opposed to each other, “The “therefora’ of the ¢ il verse paragraph
gives a sense of conciusion, and the use of the form of the verb ““let” jn
the third verse paragraph sives a sense of urgency and mmmedizey to ths
conclusion and creates an imperative situation.
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The short vowel sounds and monosyllabic words outnumber the long
vowel sounds and pollysylinbic words. They reinforce the urgent speed
and smoothness of the lines. In so doing, the poet reaches quickly 10 the
point he wanis 10 emphasise, that is, his desire to seize the time and his
personal interest in the tady. The harsh [rf sound is the most dominant mn
this verse paragraph. It suggests and reflects the impatience, quickness,
and urgency of the poet’s emotionai mood—his desire to defeat time by
courting the tady. This sound also appears in stich words as “every” in
line 4, the “amorous birds of prey” in line 6, “rather” in lnz 7, “roll”
and ““strength’ in line 9, “rough’ and cotpife” in fine 11, wnd “iborough”
1 fine 12 of the final verse paragraph. la the concluding part, the words
cgits” and “skia’, “which” and “wiiling”, swhile™ and “we”, and Tstand”
and “siT? ore all aliterative. The aliiferation of /sf and [w/ sounds, tog-
cther with the assonance, may create o musical lement. The couplets of
the concluding part become faster and more exiting, for here we have an
urgent recognition of reatity. The Yeffect of spezd in the short syllables
and tight octosyllabic coupicts communicates the impassioned urgencey
of the poet’s plea to outurn “Fimes wingsd chariot”. (7) This speed of the
last lines of the poem expressgs-ihe «Breathless urgency” of the poet’s
invitation to love (8). The lover’s cail to aciy ihe dynamic images of love,
and the attempet to removetheiren olistaries (cates) of tife are suggested
by the “{urgent) fires”, “birds of prey”, and “at once our fime ‘devour’ 7
Like the birds of prey, the poel not Gy wanis Lo make use of time but

lo defor € (Cevour) it by flirting with the lady and enjoving hfe:

Thus, though we cannoi maxke our sun
Stapd still, vet we will make him run

This paradox expresses the poet’s sdefiant challenge to Time”(9). In fact,
the conctuding couplet is the triumph ot love and life over time and death.
1t is a call to defeat time quickiy before it defeats numan life slowly by 1its
Jaws.

Therclfore, it is possibic to imagine a scene ol an invitation to love
taking place outside the world of the poem bul not far removad from il.
Moreover, the stylistically progression in the argument of the whole poem
gives it a sensc of unity, coinpietoness, and fulfitment . It is thus possible
to suggest that this sense of fulfitment allows us 1o visuahise a scene of an
invitation to love taking place within the world of the poem . Hence one
feels o sense of triumph stylistically achieved in this posm.



change from the leisurely past to the urgent present. The abstract and
concrete are employed so carefully that we can “associate the worm’s ph-
ysical rape,and the actual dissolution of the body, with death’s violation
'of vain concepts of chastity” (6}. The worms will “embrace” and “devour™
the lady’s body. The force of the last couplet lies in the alliteration, asso-
nance, and short vowel scunds. The word “private” alliterates with
“place™. The words “grave” and “place” are tied up by assonance, so are
“line” and “‘private”. Both alliteration and assonance may reflect the
poet’s serious,realistic tone which ends the second part. Obhviousty the
short vowel socunds dominatz this part, which ties in with the urgent sit-
uation and admission of reality.

The argument comes 1o its synihesis with the word “therefore”in
the third verse paragraph. The verbs of action Create urgency in this part
The repetition of “iet us’creates the imperative situation. The “amorous
birds of prey” and such verbs as Clet”, Mspert™, “devour”, “roll”, and
“tear” are verbs of action. A call todetion is created whieh is supported
by the absence of formality and/the shortening of distance between the
two lovers by the recurrent use éf the pronocuns “us” and “‘our”:

Now let us sport-uswhile we may;

And now, like amorous bitds of prey,

ather at ohee o time devour,

Than languish in his slow-chapt power.

Let us roll all pur strength, and all

Qur sweetness, up into one ball:
And tear our pleasures with rough strife. (11, 37-46)

(my underlining)

The verbs chosen harmonise with the yoel’s invitstion 1o urzent aotion.
L L =

What gives emphasis to the urgency of action and the mperative situation
18 the adverb of time “now’ which is repeated three tiraes in this part., The
poemi moves from the static verbs of the first verse paragraph to the verbs
of action of the last verse paragraph . fmages of life, activity, and energy
replace ihe ternfying images of death of the factual situation in the second
verse paragraph . The intimacy between the speaker and the addressce is
reinforced by the choice of verbs which suggest the urgency of intimacy.
The rhythm shows a scanse of urgesncy and mmediacy. The urgency and
call to action here are also emphasised by the use of trochaic foot which
1s suitable for the imperative moed introduced by “Now let us” and ‘Let’*
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The use of the connective “But” denotesa turning point in the poet’s
argument. This connective suggesis that the factual present situation is
contrasted with the imaginative, idealistic past one.. This change in the
type of situation is refieted by figurative language {metaphor) :

But at my back I always hear
Time’s winged chariot hurrylng near:
And vonder ail befcre us iis
“eserts of vasi eternity. (IL, 21-24)
Time moves fast. We will find nothing but the emptiness of death,

“Deserts of vast eternity”, before us. The simple present tense which 1S
normally amployed in presenting facts is used for the factual situation of
the second verse paragraph. Unlike the modals “would” and “should”
of the hypothetical situation, the use of “shall” in the second verse para
graph creates a sense of certainty that is suitablz for the {actual situat.
ion created by the verbs, such as “hear™,“hurry”,“iie”,“turn”,and “do™.
The realistic, terrible images of death used are in harmony with the fac-
tual situation of reality and presgnce, :

Thy becuty shall #o faore be found,

then worms shall =iy

That long preseived virginity:

And yourguaint idnouriurn 1o dust;

And into ashes all my lust. (1L 25, 27-30)

Time is porirayed as a real, existing enemy which is to be feared and
conqured before it kills love through the death of the lovers. The last cou-
plet,*“The grave’s a fine and private place, / But none I think do there
embrace”,(I1, 31-32), is frightening. The light and playful tone of the {irst
verse paragraph disappears and is replaced by fearful reality, Instead of
the vastness of space of the hist verse paragraph, we have the space of
a narrow grave.Hence the tone becomos frighteningly factual rather than
hypothetical, as is the case in the hypothetical situation. The relaxed
rythim of the first part changes into a faster one, and the images becoms
realistically harsh and hdrrifying. The change of rhythm supports the
new situation and gives some indication of the mood. The monotony of
the iambic foot is broken when there isa break or changs in th2 1d=a.
the irochaic foot of the second verse paragraph replacing the iambic of the.
first verse naragraph suggests ths significance and seriousnsss of ths
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adoring for ages.Hence the compliments are too extravagant to be
taken seriously

Az hundred years shogld £0 1o praiss

Thine eyes, and, on the forehead care .

Two hundred to adore eanch ’Dreaﬂ"a:

But thirty thousand to the rest. {IT., 13-16)

The “urhurried pace™, Deonnis Davison notes.” “suggests both the
dignity and letharny of tneu' relationshin”(53Res ci s£. the fact that the
lirst verse paragranh is larger than the rest goes with the vastness. of the
time and space of the hypothetical situation. The slow movemant is also

achieved by the many pauses caused by the recurrent use of “and™. 1t is
also realized by the use of enjambment in the third and fourth counlets:
Thou by the Indin Ganges’ side
Shouldst rubies find: 7 by the tide
OF Humber would complain: 1 would
Love you t=n years before the Fiood. (TL, 5—8)

Alliteration is used to produce gmusical effect and achisve a certain
emphasts or effect. There is the repetition of the fw/ sound which aiso
helps to slow down action. This sOund_appears in such words as “we™
ang "world™ in bne §, and “we”, “would”™, “whigh, and “way” in Line 3.

The emphasis of the alliteratiofr=fies in mwith the exaggeration through
wiich the hypothetical sitnalion is presented. The smooth {#’s/ contri-
bute to the meaning since they describe the slow movement of the hypo-
thetical situation. Assonance is another aural device used here. 1t app-
ears in the words “sit”, “thunk”, and “which™ of iins Joand 1n such words
as “‘we”, “rubies”, “please”, “each”, and “least’”.The words “‘rubies”,
“you”, “refuse”™, “Jews”, and “iwo” are linked together by assonance.
Alitteration of the /rf sound ties up the words “world”, “conversion”’,
“thurty”, and “deserve” ,*"a_iﬁ-:f:r there is assonance in “i'hma” and “thous-

- WE

amdt”. The words “lady™, “day”, “complain”, and “aze” are assonantal
The waord “grow™ is finked up bgf assonance with o™ and “show . Fvi-
dently those long assonantal vowe! sounds and the assonance of dipht-
hongs outnumber the short vowsal sounds zma! have an effect on the tempo.
fhey serve the poet’s purnose of achieving slow movement that fits in
with the vasiness of time and space of the hypothetical situation. The
slow movemernt of music harmonises with the mood in the first situyation
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Had we but world enough, and time,
This coyness, Lady, were no crime. J (1., 1-3)

Lfence the addresser would not mind wailing for three hundred centi-
ries, and would continne loving her apd she rejecting his invitation, and
would put off his case “Till tac conversion of the jews”” which will occur
| mmediately “before the Day of Judgement” (4) ondy if the speaker and
the addressee had ail the time and space under their control:

1 would
Love you ten years before the Flood:
And you should, if you please, refuse
Tiil the conversion of the Jews. (11., 7-10)

The bypothetical situation enhanced by using static vetbs. Such
static verbs as “think”, “sit”, “‘complain, “refuse” aad “grow’’ and’
“gaze” are verbs of inaction and slow down movement. The ‘Lady’ and
“if you please ("are selectors of conventional expression of politeness. Bec-
quse these are a formal kind of addtess, they create a sense of formality
and distancing as well as inaction:beiween both the addresser and  the
addressee. The repeated use of connective “and” creales a sense of rela-
xation which strengthens the idéa-ol the infiniteness of time and space in
this imagined, hypotheticgl situation:

We would sit down, and think which way

To watk, aud pass our long lobe's day.

Thou by the Indian Ganges’ side

Shouldst rubies find: I by the tide

Of Humber would complain. I would

Love you ten years befere the Flood. (il, 3-8)

The rhythm is relaxed and siow, which suggests that no urgent res-
ponse 1o the addresser’s call to love 1s required by the addressee. It ties 1n
with the lightness and unseriousness of the speaker’s mood or tong: the
speaker coud wait thousands‘of yzars and delay his call to love~if he had
time. The playfulness of the poel's tone attributed to the fact that the
poet’s argument is achieved by the use of a series of hyporbolic unrealis-
tic compliments in praise of the lady’s beauty. Each part ot her s worth
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Marvell’s “To Ris Coy Mistress”:
A Stylistic Analysis

By
Tal'at Ali Qadawi, M.A.
Translation Department
College of Arts

 Marveil's “To His Coy Mistress’ is a dramatic poem addressed to s
seemingly present but silent woman. The poem gzocs back to the tradit-
lon of the cavalier,courtly lyrics;yet itdbals with the familiar and con-
ventional carpe diern theme ‘seize thé dayZTilie theme of the poem is love,
the intention of the poet is to convinée the lady of his love. The manner
in which he handles his subject is ‘differént from that tackled by the tra .
ditionai courty love poects .Unlike the othef conventional cavalier lyrics,
this poem does not flatter the woman-in ‘ordet {6 wiil her, but it tries to
woo her by means of argument or appeal to the mind.He tries in a strai-
ght forward and logical manner to convinvee his lady to respond to his
call to love. Hence the relationship between the addresser and the add -
ressee is no longer the traditional master—siave relationship . {t is the aim
of this paper to shed some light on how the poet’s style goes with his the.
me The poem has the “strictness of a syllogism®’(1) The three verse parag-
raphs of the poem are contrasted, and have the order of “Had we...’—
“But...” - ““Therefore...”” which is equal to the order of hypothesis,
antithesis, synthesis or “first the supposition, then the necessity to reject
it, and lastly the consequence of rejecting it’’ (2).

The first verse paragraph is the hypothetical sityation which is crea-
ted by the use of the embedded conditional clause in “Had we...”” and
the modals”“would”and ““should”, which create an impossible situation

The supposition presents the unlimited availability of time and space:
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uced by means of these metheds vary, sometimes considerably, as to
their agreement with the morphological patterns of Arabic, and thetr
degree of practicability
Most of the views we have discussed suggest an absence of a clear
understanding of the linguistic change. A case in point is Al-ishtiqaq
which is deemacd as a distinctive process of word fermation; it seems to
be employed by some Arab linguists as an argument against any type of
developnient outside the range of this process. We think that this view is
somewhat rigid, because languages are always liabie to adaptation acc-
ording to the change taking place in any society. The Arab society, like
other socicties, is incessantly changing and developing. This has led to
a serious probiem facing the Arabic language, because nowadays it 1S
faced with the problem of adapting itseif to the ftux of innumerabie neo-
logisms referring to new concepts which were not cxistent 1n the past.
Thus from the beginning of the 19th century, the language has had
to assimilate a host of mneologisms in both its oral and written forms.
This process of assimilation could hardly be avoided at a time when the
Arab society becamc fully aware of its shortcomings. To assimilate these
neologisms, we believe that all processes of word formation must be ut-
ilized with no emphasis on one method rather thon the other, since they
ail contribute to enriching the Arabic vocabulary.
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These attempts are represent-d by the Arab Academies of language which
have been directly concerned with various aspects of classical Arabic.

The first language academy was established in Damascus in 1919,
called “al-Majma’ al-IIlmiyy al-"Arabiyy (The Scientif{ic Arabic Acad-
emy). It consisted of two major committees. A literary and linguistic.
committec and a scientific one. The latter committee took charge of en-
larging the scope of the technical and scientific subjects. ‘The academy
has concerned iiself with gathering and editing manuscripts and publi-
shed books. Furthermore, attempts were made to arabize the curriculum
of teaching.

(1) The Egyptian Academy was established in (1932). Since its in-
ception, it has addressed itself to the task of creating scientific and tech-
nical terminology needed for various disciplines as weil as different bran-
ches of government. As a rule, the academy opposes any usages which
do not conform to the basic rules of Arabic; neve rtheless, it has examined
and approved a large number of grammatical features and lexical itemis
of modern usage which not violate the structure of classical Arabic.

The Iraqi Academy (al-majma’ al—"ilmi al-"Iraqi) was founded in 1947
by the Ministry of Education. On the whole, the linguistic movement
in Irag came late, due to several factors, but mainly to the absence of
cducational activities similar to those which occured in Syria .

The fourth academy was recently founded in Jordan.

The creation of scientific and technical terminology has been the major
challange to which the main efforts of the academies have been devoted
They have coined and continue to coin 2 large number of technical terms
for almost alt fields of knowledge.But the major probiem which none
of the academies has been able to resolve 1s how to make classical Arabic
effective in meeting the requirements of modern life without major alt-
erations to 1ts structure and vocabulary.

Couclusicns

This paper 15 an attempt to discuss the application of word forma-
tion methods in Arabic and the extent to which they conform to the str-
ucture of Arabic. As we have seen, lexical creation and coinages introd-

I P AT AR £ i

(1) See Al-To’ma (1970} pp. 710-713
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terms on the grounds that this will result in an overflow of foreign terms,
that can in the end corrupt and deform the language and even overwhelm
it. They insist on the processes of (Al-istinbat. or discovery) and (al — is-
htigaq or derivation) from Arabic roots, alleging that adopting these
methods of word creation instead of At-ta’rib is the only way to ensure
safeguarding the integrity of the language. Thus for the Arabized word
utumubil (autemobile), they prefer the coined word  sayyarah; for tara-
mway (trolly car), the word jomm3z, and so on (1) .

Thus Arabic has not borrowed wholesale like certain languages and
most borrowings have been from French, e.g./ aristugratiyya/ and; dim-
uqgratiyva/, from English, e.g./ fulklur/ and /kulktil/ and from Italian, c¢.g.
[sigara/ .

Language Academies and the Standardization of Arabic Terminology:

The fact that the Arab World has split into a number of political
units has been a major deterrent to achieving some measures of lingu-
istic standardization and uniformity, especially at a time of transition
from a medieval to a modern society. Moreover, the absence of a supra-
national language acadcmy that would regulate the efforts of individuals
and official agencies was also in itself a reason of diversity in a tanguage
persistently in need of important adjustments. This awareness was stro-
ngly felt in each of the Arab countries and in the Arab World as a2 wheole.

From the 1930’s onwards, it has been generally realized that the

independent cfferts of individuals and academies for linguistic revival
would prove inconclusive and wotuld add to the difficulties of the Arab
countries if they were not fully coordinated. The effects of the serious-
differences related to the choice of technical vocabulary and scientific
expressions, besides, contradictory approaches to the same linguistic
problems became strongly felt and attempts were made to solve the diil-
erences with a call for a unified effort. For example in the 1930°s a move
was made to unify the postal service in the Arab World through the use
of a uniform Arabic terminoclogy .

However, various attempts have been made by the purists on the
official level to check the foreign elements entering into the language.

.(1) C‘hejne, Anwar,G; (1979) The Arabic Language, Its Role in  History
pp. 151-152
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i.e. through putting two full words together, and because their segmen-
ation is unpredictable.

Much controversy has arisen about the applicability of al-naht in
Arabic. The opponents of manhiitah constructions base their arguments
on the difficulty of comprehension they present for many of them are
puzzling and can only be understood in a context or when one knows
the origion of their constituents. Added to this are other problems such
as spelling and pronounciation. For these reasons, compounds of these

kinds are rarely used, and they do not constitute an important part of
the Arabic vocabulary. The proponents of al-naht in Arabic on the other
hand say that this process of word formation 1s necessary for enriching
the language with many new constructions through producing econo-
mical terms and helping us to avoid long constructions(l) as in :

[al—gabtarix/ (prehistory)

/(ma)qabla t-tarix/

Some old Arabic manhiita formations are like sabhala ‘to say sub-
hana 1-1al’ and dam’aza ‘to say ‘adama 1-lahu ‘izzaka’ ( may Allah per-

petuate your prosperity)

Examples of modern manhiita formations are:

/dimkhalawiy/ (intracellular)
/baykawkabiy/ (interplanetary)
/sarnama/ {somnambulism)

6- At-ta‘rib ( Borrowing ) :

This method is supposedly the (last resort) after other methods of
word creation have failed.In At—ta’rib, certain terms which arc deemed
untranslatable are transliterated into Arabic like ‘chocolate’ and ‘bour-
geosie’

Al-Kasimi ( 1979 ) contends that for the last five decades, a linguis-
tic controversy has been raging between ‘innovators’ and ‘purists’ in the
field of linguistics. The innovators advocate borrowing from English,
French and even from colloquial dialects of Arabic in order to meet
the ever --increasing need for scientific discoveries and technological
inventions, while the purists disagree with the adoption of borrowed

(1) Stetkevgch, J. (1970), the 1language of science pp. 02 - 67
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is determined or defined by another element. The detarmined noun
which 1s always the first element is called ‘al-mudaf ‘the annexed’ while

L-.

the determining element which is the sccond is called ‘elmudaf ilayhi
( calied by Beeston ‘the amplifing term’) (1) and the relation existing
o ‘ol idafn ‘the annexation’

between the elements is calle

Western languages, mainly English and French have heesn the main
sources from which Arsbic adopts scientific compounds of this type .
Hence we have

[qasab as—sukkar/ (sugar c:ru'r.:_}

Jrajul ad-dafad? ({rogman

[agrabu 1-bahr/ (Ocorpx m {ish)

/najmu i bahr (starfish)

Al - Murakkabu | —mazjiy Mixed Compound’ is raainly used with
names of pecple and pilaces and it consists of two juxtazposed noun
In most compounds of this type, the two componenis are joined orthf)gr

aphically as m Ma'dikarb (@ man’s name ) and Ba'labakk ( a town in
Lebanon) .

In modern Arabic, more compounds of this type have been intro-
duced into the language, whose eiements can be either joined or written
separately like ra‘sumal ‘capital’ and ga‘immagam ‘approx. district go-

vernor’

{-Murakkabu 1-‘isnadi ‘Predicative Compound’ is rare in Arabic
and it is used in proper nouns of peopic and places. It consists of a ver-
bal element and a nominal one following it, which in Arabic could stand
as an independent sentence. Examples of this type are the classical exa-
mple ta‘abbata sharrar ‘he carried mischief under his army’ and Jada
1-hagg (lit. "God gave with generosity’) .

5~ AL - Naht:

i

AL — Naht in Arabijc is similar to blending in English because in boil
languages they consist of a process where by one word can be formed
one word joined to the splinter of anotber word, from the splinters of
two words or ( in Arabic ) the splinters of more than two words. The
resulting forms are identified by their morphological irregularities be—
cause thev are not formed in the same way as other types of compour

{1V Beeston (i970) p. N
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Nevertheless, it is fair to say that theoretical potential of deri-
vation as a means of word formation has not been matched by practical
achievement. Moreover, duplication of technical terms has resulted from
this method of word coinage; there are three derived terms for ‘handle-
bars’- al-mauajjih, al-migwad and al-mudawwir .

A careful examination of the early vocabulary is ‘bound to reveal
the fact that the occurrence of morphologicat patterns with their respe-
ctive meanings has not been a, consistently observed process. A noun of
instrument, a noun denoting motion, a name of a disease, etc. may be
denoted by words assuming morphological patterns other than the res-
pective ones mentioned before. Here are some cases where words deno-
ting names of diseases have patterns other than fu’al or fa’al:

/xilfah/ (diarrhoea) fi’al

/haydah/ cholera) fa'la

A word assuming the pattern fit'al or fa’'al is not necessarily deno-
tative of a disease or ailment, for instance:

/shu’a’/ (beam ray) fual

/barad/ (hail) Ja’al

The instances of patterns we have just discussed are already occu-
rrent in the languag but at present being adapted to certain specific
significations in the language of science. But the main fact that should
be realized before any attempt to revive further patterns that were
operative in early Arabic is that these patterns are not sufficient enough to
meet the large variety of concepts brought about by scientific and
technological progress.

4—- Compounding :

We can define compounding as the adding together of two lexemes

(independent lexical morphemes) to make a new lexeme asis the case
with ‘gunpowder’ and ‘spaceship’.

Traditionally, classification of Arabic compounds falls under three
categories : ‘al -murakkabu 1 -‘idafiy ‘the compound with the construct
relation’, ‘al-murakkabu 1-mazjiy ‘the mixed compound’ and ‘al-mura-
kkabu 1-‘isnadiy ‘the predicative compound’,

Al-murakkabu 1-‘idafiy is realized by what is known as ‘at—trakibu
bil — ‘idafa ‘compounding by the construct relation” where one nominal
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b— Struciures of the derivationai affix type:
e.g. [la—silkiyy/ (wireless)
[al-lawa‘ly  {subconscious)
Loan transiaiion may also involve al-ishtiqaq (neologismes derived
through translation), as for example: ‘ai - tamyiz 1 — ‘unsuriyy’ (racial
discrimination)

3-  Al-Ishtigag (Uerivation)
A glance at the literature concerned with the development of Arabic
vocabulry suffices to indicate that Al-Ishtigag (derivation) in Arabic

L 1 1

has been and indeed stilf is o major methos of word creation in Arabic .
AL~ Ishtigag refers to the derivation of worcs irom native  riconso—
nanial Toots by means of prefixes, infixes and suffixcs accerding to the-
patterns of the language.
Medieval philologists recoguived three tynes of derivation. These

are 1 Minor Derivation (Al-Tshligag as-sagir}, 2-Major Derivation
( Al-Ishiigaq al-kabir or gulb ), 3-Reot Medification {itcaly. The two
processcs were imporiant at an &at tiier stage of Arabic but are no longer

4

productive In MBA,. wiiner derivation, on the other hond, is enormou-
£ £

sly m*(ic-uctivf: in Arabic and it is the only ierm of Gerwa,ticﬂn which
i anguage.

remained fully operative after thc formative stz
The fcllowvw cowiiib have a fairly constant meaning:
th o
fi‘ala : profession, type of activity
fa’alan: concepts doenoting flowing movement
fwal : iliness
fa’*al : profession

o

faala © intensive fhat-moving machine
mmafal, mafiit mai*ala : nouns of place/time
niffal, mifat, mif‘aia  © nouns of instruments

p—

. The pattern fi'ala wh el means ‘craft’ can give us names such &
sibaka { ‘foundry worker’s tracde’) @ and hidada ( biack smithery’). Ry der-
vation many neoiogisms have heen introduced into MSA . From the

pattern maf itwe can devive s_he term mawgii  {(bus stop), [tom migf il we
can derive niujhir (Tnicroscope) , from maf via marba’a {pressy and {rom

et

fa’al the term mala r {airport) is derived

A
s



Based on our reading of Stetkevych (1970) and writers, we have
found six methods of word creation. They are as follows:

1-  Al-Istinbat (Discovery) :

Some Arab linguists contend that words do not die in Arabic and
that they can always be brought to life. This method of vocabulary crea-
tion ( AI-Istinbat ) is the most favoured by the academies. The native
resources of the language are utilized. There are two types of Istinbat :

a- ‘lhya’ Fasih al-Luga: Reviving old words with basically the same
meaning as before, The following are examples of this type:
/al;mantiq/ (logic)
/al-madda/ (matter)
/al-jawhar/ (essence)
b- Extend figuratively meanings of oid words (al-wad’ bil-majaz ) :
The following are examples of this type.:
Jarida (‘stripped palm branch for writing’ — ‘newspaper’)
dabbaba (‘war tower’-‘tank’)
qitar (‘file of camels’~‘train.

Many of these words were proposed by writers and journalists and
later sanctioned by the academies. Some of the academies’ own propo-
sals were unsuccessful:

e.g. *irziz (‘sound of a distant thunder’-‘tramcar’)

In MSA nowadays, a number of doublets are used. Oune of the pair
is the native term and the other is a loan word used and understood by
educated peopie and laymen such as hatif ( Ht. linvisible caller’/ tilifiin—
‘telephone’) and marna (derived {rom the verb rana ‘to gaze at’ [ tilivi-
zyiin’—‘television’). (1)

2- Loan Translation :

This is a form of borrowing. The concept is borrowed (or the sema-
ntic structure is imitated and expressedjusing native Arabic words.such
terms can be classified structurally :

a- Jdafa constructions:

e.g. ‘ilm al-"ahya’ (biology)

‘ilm an-nafs (psychology)
natihat as-sahab (sky scrapers)

(1)  Emery, P.G. ( 1982) Towards a Unified Scientific Vocabulary in
Arabic. pp4-5.
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used for the same referent (dialect differences) and social factors are
constantly at work influencing the meanings of words.Word meanings
are constantly changing(aithough the process may take hundreds.of
years, e.g.awful, nice, terrible, hound, meat and often we can notice words
falling into disuse (e.g. aerodronie, wireless...... ). Thus there is an endemic
conflict between the demands of scientific vocabulary and reality of sem-
antic change in language.

The main aim of this paper is to delineate the major factors which
helped the growth of the Arabic language and the aspects that featured
the development of (MSA)as far as scientific and technical terminology
is concerned. '

At the beginning of the Twentieth Century, there were a number of
lingwistic problems concerning the modernization of the Arabic vocab-
ulary. It was evident that the vocabulary of scientific and technical
writings was not standardized in the Arab World. The impact of Western
civilization confronted the Arab World with the serious linguistic prob-
lem of expressing a vast and ever—incraesing number of new concepts
for which no words in Arabic existed. The creation of a scientific and
technical terminology is still a major intellectual challange (1) .

Classical words are a further problem. Arab writers and authors
steeped in classical tradition and they frequently draw on words which
were already archaic in the medieval times (2).As far as the Arabic Lan-
guage is concerned, it should be noted that it has an abundance of
synonyms By contrast, scientific concepts should be represented ideally
by precise and accurate scientific terms. Certain words express concepts
which were out of step with “modern’ scientific notions, for instance,
the word’tayr’ denoted in (classical Arabic) anything that flew (birds,
insects, etc.) while in modern Arabic it is used to refer to birds only .

Consecquently, & major objective of the Arabic Leaguc Academies
was lexical reform (al—‘islah al-lugawiyy). The aim of these academies-
was to modernize the Arabic vocabulary. By so doing, the language
Could handle and express modern ideas adequately .

(1) Wehr, Hans (1980) p. 8
(2) Wehr, Hans (1980) p. 9
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Introduction

After four centuries of Ottoman and Western colonisation, the Ara-
bic language-which is nevertheless considered by Prominent orienta-
lists as having made possible the first progress of science in the Middie
East —became rigid and sterile. All efforts to modernize Arabic and put
it on an equal footing with modern western languages have so far proved
ineffective. This is due to the fact that the gulf of four centuries has 1ed
to a lack of a large number of neologisms in Modern Standard Arabic

(MSA) in all disciplines (1).

The rapid development in science and technology has raised term-
inological problems which even the most highly developed countries are
finding difficult to solve. Thus it is casy to visualize the situation in the
Arab World, despite the fact that the exhaustive terminology of Arabic
left its stamp on technical progress and on the experimental sciences
throughout the Middle Ages and until the beginning of modern times.

The terminological problems caused by the scientific and technolo-
gical advance have not been confined to Arabic. They exist in all langu-
age situations to an extent. For example, there are in English well-known
differences in the vocabulary referring to cars. British English uses bonnet,
bumger, boot, which American English uses hood, Jender, and truni .

The root of the problem is that scientific language needs to be pre-
cise (ideally one word for one referent) and language by its nature is not
neat and tidy. Geographical factors give rise to different words being

(1) TIbn Abdaliah, Abdel-Aziz (1976) Problems of Arabization in Scie-
nce p. 5.
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The Arabic translation expands the highly reduced English text tho-
rough coordination and subordination means .Expansion has been done

through the introduction of Il ... 4 ¢ 5 ¢ Ly A literal rendering

of the English Text without expansion would look alien to most Arabic

readers.

7. To conclude it seems clear that Arabic usually prefers redun-
dancy where English opts for Contraction and, This tendency is explicit
in translation (Arabic—English—Arabic),rendering Arabic versions almost
always longer than their English counterparts.Differences like these are
to be taken into consideration by translators and students of translation
if a more accurate translation is Sought.
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W W A

and have proved to be of potential reduction power, e.g. Al Byl gl

o
But when the case concerns initialism, shortened forms verbalized

Acronyms formed on the same principles in Arabic assume wide currency —

letter by letter with eacin letter represeating a full word, the case is wid-
ely restricted. rare attempis are made at tran

]

wshiteration. Up to now Ar-
pic ¢oes not have an initialism cof its own for the very common term
UN PLO, EEC, &0, OFAQ, etc, ncither has there been an attempt
to abbreviated forms of thetr Arabic esquivalents.

What is surpristng is the fact that while English freely reduces most
translations of Arabic political and administrative institutions, no atte-
mpt is made af their reduction in Arabic. A casc in point is PLO which
stilt dees not have an egutvalent imifialism in Arabic. Note also 1CO,
ABSP, RCLC, cic,

The situation is almost similar with abbreviations when the shorten-
ed form represents clements in compound or just };’lltb i a word . While
Dr. has its Arabic reduced form . »; TY, Ph.D., D.G .etc. retain their
expanded forms in translation.

6. Among major means of structure expansion are coordination
and subordination. Coordinating and subordinating elements play differ-
ent roles in Arabic and Enghlsh. Generally speaking, coordination and
subordination means surface more n Arabic than English, wiitle in to-
day’s Eng sh the tendency is to reduce these elements as far as possible.
An examination of the following FEnglish picce from Chaplen (1976: 7)
and its Arabic {ransiation proves the point.

“The two brothers were qguite different. Bob was tall, fatr and slim:

Johz‘ was short, dark, and fat, Bob was like his mother, and John was
like Iiis fathcr. Zob was never happicr than when he had something prac-
tical to do ?. hn, on the other hand, was clumsy when using his hand.

Their sister, w:a.ry, was also clumsy with her hands, Bob rarely spoke to

o

R ,a

other people unless he was spoken to first, but John ws always the centere
of a group,talking and chattering as if his life depended on it. I am sure

u have friends like this. In fact, they were so different that it was hard
to believe they were brothers™
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5. The use of abbreviation as a means to reduce linguisic stractures
is at peak in today’s English. Newly coin2d or newly found acronymic
terms are widely used in forward-moving activities of science, medicine,
military affairs , etc. Even current events are often the cause of abbrevi-
ated designaticns intended as time and space savers or as catchy referne-
ces to timely topics. Precious inches of newsprint and precious seconds
of broadcast time are saved by newspaper editors, redio ,and T.V.
throcugh the use of these shortened forms.

English distinguishes three groups of reduction in this area.Distinc-
tion between the three types, though necessary, is not very clear — cut,
since their definition overtaps in many ways . The following definitions,
though somewhat simplified, clarify the diufferences between the three
groups of acronymic forms in English {(Crowley, 1980:10).

a. An acronym is composed of the initial letters or parts of a compo-
und term. It is usually recad or spoken as a single word, rather
than letter by letter. Lxamples include RADAR, LASER, etc

b. An intialism 1s also composed of the initial letters or parts of
compound term, but is generally verbalized letter by letter, rather
than as a single word. Examples include PO, UN, etc.

I

¢. An abbreviation is a shortened form of word or words that does
not follow the formation of etther of the above. Examples include
Ph. D., Dr. Prof. etc.

Though the three types exist in Arabic, their currency is stili iimited
and in cases ad hoc. There is no dictionary of acronyms in Arabic and
Arab lexicographers do not bother to include them in their incnolingual
dictionaries. As far as the knowledge of the present writer goes, there is
no study in Arabic on the use of aconyms and their function, despité
their growning use 1n many phases of modern life in the Arab world.it
seems that the power of abbreviated forms to reduce and

save time
and space is not yet fully appreciated

Acronyms of English origin are perhaps among the most widely used

in Arabic out of the three types of abbreviated forms. Pronounced as

a sequence of letters, acronyms are not hard for Arab readers to adopt
or even accommodate in the language. Note for example the wide-spredd
use of RADAR, LASER, UNICEF, OPEC, CAPEC, UNESCO, UNI-
RWA, FAQO, etc,, all read or spoken as single words.Furthsrmore, the
acronyms and the like have been transferrcd and transiliterated into Arabic

. al,,_g_.}aﬁmijg'c)_;ﬁl 1 EYIPRTACS V1 1% IR I VOt IR S V)
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4. Repetitive structures are essential in Arabic for ordinary politte-
ness and emphasis. This is not always the case in English, a language
which avoids repetition of structures and words wherever necessary. The
exchange of greetings in Arabic, for example, seems redundant, repeti-
tive and stilted when with their English equivalents. It is quite possible
for the following general friendes greetings to be exchanged on encoun-

ter in Arabic.:

— Peace be on you N
— On you be peace el (SCle —
—~ How are you? )| PR S g
- Well praise be to God Qb e —
—~ And you how are you? e oS ol —
— Praise be to God. T am well U  TU
—~ How are the children, I wish USRI IS B UTD A NS | S g
to the Almighty they are well
— They are well. Praise be to God Soddly e -
—~ Howi is uncle Ahmad Codel JBI J S -

In colloquial Iraqi Arabic, the informal repetitive greeting phrase
(£l ,12) How are you is often repeated three times by the same speaker ,
rendering the English version redundant and meaningless : 4w, « &l e
How are you? and How are you? and How are you <l s auy ¢ &b,ls

It has to be noted however, that repetition in the case of Arabic is
expressive of the views the Arabs entertain about the world and their own
culture. It cannot be viewed as redundant but part of the language, mani-
festing itself in several contexts among them grammar.Note, for instances
the following examples of (3l J.all) , the cognate object, which are

highly productive in Arabic:
1. (T.x; (..u.u.)z, literally, he has numbered them a numbering, (with an

exact numbering).
2. (L, o4, literally, he has beaten them a beating , (he beat them

(severely).
3. (ﬁ;.a w423 ), literally, he has pushed them a push (he pushed them

strongly).

55



that differences between texts can easily be determined {by the poten-

tiality of noun phrase for making stylistic contrasts(Crystal and Davy,
1969: 55).

When ‘comparing translations of English noun phrases with the
Arabic equivalents, differences in style and the way reduction and expan-
sion are expressed become evident . Complex noun phrase with several
adjectives and nouns precding the head are often expanded in Arabic.
But rarely an attempt is made to condense structures with complex noun
phrases when transiating from Arabic into English.

My Students provided expanded Arabic Structures for the follwoing
highly reduced complex English noun phrases.

1. The 200 milligram gold tablet drug.
cadll . r.:\l.a Voo de g oot JS cadll e el 3 e 3 oLe Sladl Ol
2. The first permanent artificial heart fitted person, Dr.Barney Ciark .
V:b gf'u""‘" 4 goi et gl sm A S Ls“JL’ s aSul
3. Yesterday's early attacks,

UL QU P SOV RS v
4. Heart surgery patients.
1 R L B O S - v
5. The 37 year—old conservative leader .
VPV I RNt AU
6. The 155 page, 44. 000 word document
R LI e
7. Our ‘Buy British® Sales Compaign.
Tl Gl sl eE St pe L L @ bl il
In the meantime when given the Arabic version, the students presetv-
ed the expanded structures in their translation . No attempt was made
to reduce the elements into a condensed complex noun phrase.
1. The drug is an equivalent to gold tablets, each tablet containes 200
milligram of gold.
2. Doctor Barney Clark, who is the first person to have been fitted with
a permanent aritificial heart.
The attacks that occurred early yesterday.
Patients who underwent heart surgery.
The leader of the conservatives, who 1s 37 years old.
The document which contains 155 pages, 44,000 words .
. ‘The sales compaign we launched to buy what is made in Britain .

N s W
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Although reduction may in general be regarded in semantic or prag.-
matic terms as a means of avoiding redundancy of expression, what kind
of reduction and what kind of redundancy are permitted is largely a
matter of syntax. Quirk et al.discuyss in detail means leading to structure
cxpansion and those that lead to structurce reduction. The theoretical
framework of this paper is largely based on their syntactic analysis of the
grammaticai principles governing the processes of structure expansion
and contraction .

Coordination and subordination are according to Quirk et al. (1985
867) among major means of structure expansion. Expanded complsx
pre-and post-modification is another syntactic device leading to expan-
ded lnguistic structures. The agent by—phrase, though generally optional
in English is also taken by the authors as a structure that can be left out
as redundant. The spelling cut of acronyms, wheneves unnecessary 1s a
redundancy factor.How acronyms come into play in both languages is
a matter which causes a great deal of trouble for Arabic — English -
Arabic translators.

Reduction as a means of avoiding redundancy is mainly discernabie
at two levels, e.g. proforms and ellipsis, Reduced relative clauses, comp-
lex pre—and post-modification in nount phirases and aeronyms are 2iso am-
ong the ways leading to abbreviated sentence structures .In the following
sections expansion and reduction of syntactic Structurcs in both Arabic
and English will be contrasted, focussing attention on the problems they
may cause in English-Arabic-English transtation.

3. The capacity of the noun phrase to reduce structures is tremen-
dous. Elemets preceding or following the headword cxhibit this potential
In the pre—modification structure, strings of adjectives and nouns can
Preceds the headword when expanded this elements usuaily belong to
finite clauses marked with wh—words, Scparate phrases or even indepdant
sentenices. Simitarty, post — medification can be achieved non - finite
clauses which are mostly a reduction of wh-finrte clausss.

The noun phrase, then, is endowed with a gresat degree of potential

to reduce or expand structures. This ability has led some grammarians
to the belief that it can be used to help show differences between texts .
Scott et 21.{1968: 123) write: “Orne readily measurable aspect of different
passages is the structure of noun phrase. The use of simple or complex
noun pharse and the structurc of noun phrase will give factors of compa-

rison”. To enhance this position further, other linguists stress the fact
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In transiation, redundancy plays a positive role. It mkes the translated
text coherent in meaning and cohesive in structure . Itis used to ela-
borate and clarify what is being transiated, . It 1s a common fact among
translators that the transiated sut jeCt is almost always longer than the
source. This mecans that ¢ transiator has to expand his translation to over
come ambiguity and to clarily certal 1*3 and to explain certain points that
new reader might not be familiar with. This,however ,does not mean that
now informaticn can be added. Redundancy is mainly used to overcome
the problem of “‘comraunication load” due to the difficulties invelved in
the transiation of rare forms , poetic use of language , unusual syntactic

structures and peculiar usage of ‘the source uzage Lenguege aocording to the
peculiar subject or sccmi sciting. Madesen and Bown ((1978: 159 ) put it
aptly when they say that the usz of redundancy presents the infornation

content in a less concentrated f rm or atalover rate, thus enabling
the reacer to assimlute it. '

2— A stucdy of redundancy as o Hnguistic process s hould orguinate an
analysis of means of structure reduction. Meanwhile , 1t s difficult to exp-
lain the meaning and grammatical status of reduced forms withcut post-
ulating or reconstructing the unreduced ones. Means of structure redue-
tion in 2 language and the ways used to recover them are mostly a matter
of syntax (Quirk etal ., 1985:858). This paper will be mainly concerned
with erammatical redundancy placing special emphasis on the problems
it may cause when texts are trunslated {rom Eglish into Arabic and vice
vers.

Other things, being equal, writers and language uscrs in general fo-
lHow the maxim ‘reduce as much as possible’. This generally means pref-
erring reduction to expansion in writing. But this should not be taken to
mean that the expanded linguistic structures are always preferred to cont-

racted ones. For example, reduction is avoided at least in careful written
style where it would otherwise lcad to ambiguity or some other kind of
difficulty for the interpreted language. That, however, does not show the
same degree of preference for abbreviated structures.Arabic, as we shall
see in the following sections, is a language that opts for expansion, part-
icularly in areas where English would prefer reduction. Such a preferenc,
on the other hand shouid not be taken as merely a preference for econemy.
Then sentence structures are abbreviated by reducing iteras which are
shared as given information, attention will be focused on clarity, f{resh
material or new information.
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Redundancy and Translation with
Application to Arabic and English

BY
Jassim M. Hassan

1. A wide controversy has been going on among linguists about two
contradictory concepts. The first is “economy *’ in language which means
the use of as short as possible structures to convey the message and achieve
communication. The second is the use of longer structures to receive the
message properly and communicatively. Application of these two concepts
differs from one language to another duc to some cultural , environnetal,
social and rehetorical factors — These differences,however, are more noti-
ceable in translation , where the use of redundant structures is often
unavoidable,

The use of redundant structures is justified in translation . Additional
linguistie structures are needed to convey the message and achieve comm-
unication particularly with the presence of longer infornation pieces . This
case, technically known as tcommunication load),,causes the linguistic per-
formance to be redundant. While economy in language can be achieved
by the use of shorter linguistic structures with form and meaning being in
one to one relation, redundancy requires different forms to account for
the same meaning. Redundancy is vital to disambiguate the communic-
ative acts and the linguistic structures Nida —-1974: 205).

Human languages in general tend to minimize uncertainity or ambig-
uity by maximizig redundancy which is not a waste of effort but a very
important reinforcing communication .

Linguists provide more or less similar definitions of redundancy as
a linguistic concept. For Nida (Ibid 1964: 125) it is the expression more-
than once of the same unit of information . Bolinger 1981 : 18 ) definse it
as “the surplus of infornation in the language or the amount of explicit-
ness needed to avoid ambiguity. Madsen and Bown ( 1978 : 6 ) hold that
redundancy characterizes all languages without which communication would
be impossible”.
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Conclusions:

1.

Lo

Sc. & T translation from English into Arabic involves many bewilder-
ing problems and difficuities ( such as the lack of equivalent
terminoiogy in many scientific and technical domains; as well as
the translators ’° inadequate command of the subject matter of
many translated works) .

Despite the valuabie contribution made by many Arab academies
(that were establishcd to face the problem), and the Arab universities
and institutes, as weil as the eo-ordinating bodies, the problem
remacns unsoived,and further confusion and  inconsistencies are
sometimes created by the variety of suggestions made by such
multiple bodies

It is often the case also that when the translators of the Sc. & T.
texts are specialized in the domain from which translation is
made,much use of transference (i.e. of S.L. terms)is made;which is
inevitable and quite legitimate in many cases

Translators of Sc. & T texts who are specialized in the Sc.&T dom.
ain from which they undertake a translation often show a lack of
command of the general linguistic terms and expressions with re-
gard to the 5.1.. &/or T.L. leading to many shortcomings and inacc-
curacies . Such translators should have a geood command of the
general language as well

The way of facing this maze scems to be in the hands of Arab
universities and institutes by forming highly specialized teams of
translators (i.c. specialized in various S¢ & T. fields and domains)
and contrastive linguists, in order to unify and standardize the Sc.
& T terminclogy and review them from time to time as necessary.
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D/ “However to ask such questions 2about m-i)lf:cul?s in collactinns
of inanmmate matter s irrelevant and meaningles

;J«Al}_:” ,')‘jl\..) :*‘\_2,1.":'.“ t_’.'JL.J‘ J'z_x” (,S',:u- d.‘«:.w'bg u.;;,z,s _’;g.) C‘«.:.s‘\.«‘ L.:-—U L)" Jiu
( les.l.‘ L..fa (,”:a'— ;J.ﬂ‘[.‘"-”l .}!J\LL\ ‘:t:l.all‘ 9_:.:,:\;” L_)‘ X’\

B/ “They can also carry out other [urms of purpaseful work such
as the mcchamcm work of locomotion”

‘/ \\._._}Lial‘ ‘M-ﬁ g(.ﬁ 1.“ ,\JL-.&H \.:.7‘ LSJ:;'" .E/'L.(:*‘ ‘“3_}’ L)& g..‘.ﬁm...‘) _,)
F/o in i'gzctﬂ mat“ matier vsually dscnys to a mora “‘f‘ N
state wben it absorbs external energy such as E’zezﬁ.t or light
‘\.é..ﬁ‘v.czu‘ Als J.,:_S/& :‘A:‘.VJ,..I'L.: il Lii Ut 2300 o..a».--ﬂ .31)\ o3 ar:z.:;:m“d_,
O B U B RN PR 1
G/ “This may imply that the nucleus is the mal  esszntial ol ths
seil”.

(c\:.im,.{\} s_,..uLA 634 e P _‘j,. Ol ’,o .\J L Jé_;.,) 43 ‘.Laj)

H/: “This point of view ssems to have been widely adopted..
Wooen e B L B I RVt
i/t “and they weie perhqo‘i also the first to attach a wmzaning to

the term ‘cell’

(350 qb- P U RO S Q.. PN A WS R DU
The inaccuracics aﬂd smmt omines of trapslation in  the above
examples expleitly full in the aren of general languese errors In the
exampies A, & F, the cause of error or inaccuraciss is “fz‘-f.iliny to select
the appropriate equivalent ¢f the S.L. ltem (s). In "A The 8.1. verb
“approach” has been rendered into Arvabic as: 1. o whereas the appro-
priate T L. equivalent is rather J s . In ‘F°, tae S.L. verb “docay”
has been transiated as ettt whergcas it 13 more appropriats and acc-
urate to render it into the T.L. equivajent M- . I ‘Y, the S.L. struc

ture  “widely adopted” has been inaccurately rendered as ‘-:i'"ze adverb
“widely’” has been neglected. This is also applicable 0 ‘B, & ‘O in

which the relative clause “that describe the bzhaviour of inanimats
matter 7, and the adverb “comparatively” are omitted or nezicctzd res-
pectively. As for the examples ‘D,

“EU, &P, the maccuracy of rendering
seems to have resulted from missing the goneral sigatfication of each

Erom the above examples, it is exnlicit that o hig!
inaccurate tre xns'a*‘wm of Sc. & T taxts is caused by the

1

command of the S.1. general {or standard)  languace. The tra

aslator’s

acguaintance witht e S & V. Terminology and subjsct matter 5 not
a sufficicnt gurantee aga'nst the shiericomings and inaccuracics of trans -
laticn in the domsm of Sc. & T. work .
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fating{ D) from the languagze of a develonad

P

nZuo-

i
2.

£ Of a developing or under-developad nation).
General Longuaze Errors in the Translation of Be, & 1L :

When one studics the Avebic translations of many 3¢, & 1. texts,
one {inds out that translators’ crrors or inaccurate renderings are also
found in the area of general language. Let us consider the following
cxamples:

A “Yet living organisms posssss exiraordinary  atiributes not
sbown by cellections of inanimate matter. If we examine some
of these special properties, we can gppracel: the study of bio —
chemistry  with a better of the fundamentsal]
quesiions it seo sy,

c\pﬁs’- AL.‘MJ- S x".\r)i '.3\_< Y a Sl 3..:‘-1 ETIE L I C s H.X.c s ey

ant s d

;Lﬁﬁ.:fd‘ J.‘;’_},.) u! C_M%) Hxe s MU Soliall

() e BN sy

~ t

a;\b ‘Jv,_‘:‘_f‘..? {J,:.;uf: -\;S}) :u\.ol"-”

m-vJLwy‘ k L»\w.-s.J Ju"-‘ P_}d.,"q'» (a\,a 4) Q«."L‘

YN “-”1“ H i | Sy o 1,\ A iy R . -

B/ bese molecules, when mo,azﬁcu and examined individually,
oy oy g i+l T D B ~ - i B
conform to all the yny:,lcai and chemizal 1'*' s that z;gsv:rz/;e ff':"‘f?

bhehavicvr of iranimn

(ol

.w«.” FREY u..‘:_}'w_a 9 L..,g“

Sl dl gda

g

C/: “In contrast, the inanimats :nati.,i 1n oui euvironmant, as rep-
resented by soil, water, and rocks, usually  consists  of random

rxtures of cimrle chomicn! with
little siructural ergonizaiicn

comparatively

»LUJ. 4) __/,';Jb-‘ ML.QNUJ L.“.L.a» LSB 0.3‘/5:-'—4;“ Q-Lﬁ“HH ;!}.U BICE AR “J.n u*».\fxnn VLC—J)
(i—f\-ad . A,.)j &,,_.Hb "J j\.ﬁ&a( L.‘Jta.g d:‘-}:&’ _{_2‘:{._~ L')' ;)l’.l s..))(\:)‘ P! -)’v..a"j
/! i ner A ottt A et S T L T i ey 1 o]
xJ L AW LE oy J Thaid e WY Lad i " .. ‘__:..., [ TR
\.) t is worth me trmmg pernaps that Arnb tecanicians who deal with
LR : Lore pamazeis . o e e
teciinical items in collogual Arabic make much use of transferred
items in their da e of motor mechanic

S sS ) Tuse: G ooy pitong e cari}m‘eﬁ;aﬂ“:
x2S dyrenc
45 5 brake: &b p
(2) Exawples “A-F” Al Lehuinge
e Hicchondeiry, Worth FPublishers fvo., 19765 whist
lated  into Arabic et al, Univ. of Mosul, 1932
Examples “G-17 ¢ G.B. Wilson, Cyfology, Rein -

hold Pubhfhmg, Cor‘\m-atsom MNew York, 1976; This

transtated into Arabic by J. Barscom, et-al, tJ

ntv, of Mosul,

baok has been
1975,
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The Arabic versions of Sc. & T. texts abide in tran:ferred terms
(the orignal form of which is sometimes wri'ten to the side of the
Arabic transliterations. Let us consider the following examples:

1. “though amino acids and even low molecular weight proteias

with a ten g.mr"y to make microspheres superficially similar to

micrococel”’

) - . *
&:.’ jf-_} L)"/g: 1 J:J: L;;J:—” L,‘_:_; ‘)_H g,u.‘J_g ...r‘ d_‘:'.:._.-\'% u,é;‘_;,!-x u“\e La...LG
micrococci 6,,;_5 5 Ssl Al j.JT, Microsphneres awss
The terms “amine”, “proteins”, and “micrococet’” have bzasa trans-
ferred and transiiteratzd mfo Arabic in the above rendering. The origi-

nal English terins “microspheres™, and ‘;m::‘ocgcci’ are found to the
side of the Avebic forms (transliteration. in the case of “microconsi™ .
and translation equivalent in the case of “microspheres™).

2. “Living organisms arec made of protoplasm”

r;'}_};) ..9‘?:” o 2.:._.;-—‘ ukhj\\i:‘ :))<J
The term “protoplasm’ s transferred and transliterated in the above
rendering (into Arabic).

3. “although in the casz of virusss we may be approuching the
sitvation where 2 nucleus or part thereof oxists in the presznce
of a minunum or none of its own cyteplasm, for example, the
sacteiiophapge”
Lgrae s ol 3l 5 g v W3 Y- U o o8 S C;':i_,JH Wl ap dlay ¥ Gl il
‘.3.):.,(?” CJ.A{_:L! qu'e ) 03 47wy r.L: 5 r;yg_,:,{u! o J.JS 3 g a3
The term “cytoplasm’ is transferred and translitzeatzd ‘aio Arabic in
the above cxample.
4.  “Enuclizate protoplasts either {ail to carry on liie processes at
all”..
.. Us Gl ol ol e o dos OF Ll gl 35 adl protoplasts ol 5, 0,
The term “piotoplasts” is also transferred and transliteratzd into
Arabie in the above rendering.

~e o~

From the above examples, one finds out that the process of trans-
Hteraticn (and tragsference) is often employed when the  translator s
short of T.L. 520 & T, cquivalents { which is often the cass wien



e,g. asymmetry: J'-;'v__?:‘w ;  hydroslectrizc - LS
Space—time: CL s electromagnetic: by oS
photoelasticity: Sy e gl Acrobia: bty ekl

subscil: P

AE—“Jam, }‘:GW@VCI‘, is not encourassd by the Arab academics.

g
pe
-
‘“‘:
S
S
o
by
ol
J
":
=
()
'ﬂ'l

Tramt::{crcﬁce is a—:f';-z;;)uray:«;sd DYy Inaovators wasn 4o eguivalent

B T B A b T
ovnd; but detasted by purists, who accepi it as

. 1, . T o Y7 . -~ e
“’*(‘1{)}*) hong'’: W gatd, R ’ “microsso a2 T I L LI J,Z.:::-
feat, R PO L4 o . . el R -
inermomoeter ! J:.A’MJJ . _)i_/.:&— ; microwave’ : ‘-*“-;’.,‘EJ‘\.{L‘ y w233 dom ae
[, ’r, o - [, P ” .
tractor’”: S| ‘~ barometer’: S, sl gl

%
T L
lr
ki

4

In some other cases, ih2 suggested Arabic forms do not scem
to be successful (such as: oxygen: S, selsll ), becanse
scme transferred terms have been in use (o a long times, and
have thus acguired formal and contsxtual Arabic azanings,
ling to Arabic  grammar

. 1 1., T s + B N 1 o
and have also beon naturalized ac

in accordanca with

!
I
{

-

0
]
]
pncd
)

{t.e. have acouired new derivative
the Arc 'c riles) as in the cass of

¢ e - Lot ooy e el ST IE ]
%) 93 Al o M, J_d,L N P
e [ory JJ ‘x.»_;\.- iR el P Jd:.;-.n .Lz..a.f ??

“ “\‘.33’%;»?;;% > LSQ!;'X?.}SJJQ ’ q'-"»"i")':b-)s"f

Such words should rather be treated as Arabic terms since they have

acquired Arcbic syntagmatic and pacadigmatic relations.
in certain cassg,the now transforred term is given o brief paraphrase

to make it more comprehensible, as in the case of:
( 4 J;—U‘ dul.".}\H ul.«.? :.X:-_g)

“ztmu”: gl oL )

“phon™: O g (wall old Sas )

“diopter’: I (Fatadl L3 Sue o)
“dyne’: oobo (Gl L3 Bam )
“pauss’: o9\ (Jlg Sus )
“vector: Fpreer {(taizal Tas )

“farrad”: s (3L S Gl sas )
“magneton’: e G ¢l i)



Transference (into Arabic)is not free from problems, because the some
terms are transfered from EBnglish into the Arabic of the Middle East
Arab countries), whereas other terms come from French (mto the Arabic
of WNorth African Arab countries)since English is the second language
earnt in the Mid dm, Hustern countries and French is the second languaga

[

ey

in the North African couniries.
The solutions sugzestcd by the Arab  Academies concerning the

problem ’va scicntific  terminciogy in English — Arabic translation  (or

Y A

Frenct rabic tronslation; are:

1. ransi i use the classical scisatific  Arabic
terminoel herever apolicable whather those terins that have
been transtered into many Purcpean languages{such as: alcohol,
atkali, (! alembic s.Velexir LSNmert s M nucha ¢!, corona
i Aborax W51 sdharsenic »50 dhete),or such termis 13:1*{ may be

considered the equivalzint of

N

Ailfor falum’U 9 fortamonin’, el =l forfoaleium hydroxide’,
Sl .S JJ,L,_ for'sulnhuric acid’, g medl coweli for “optic nerve’,a2Vl
i'fzr rays’, ool A for ‘reting of  the cye’, CJJ for ‘filteration’,
ol Tor ‘e3 stalization’;
When no such eguivalent ci: wssical Arabic scientific term 13 found,
the translator is advised to feliow cone of the following procedures:
A. The process of whet 1s usuai!y referred  to as ““Majaz’” in which
a now denotation s assizned to o classical \; abic term ( as in
ihe case of Lls fe.train,which originally denoted a caravan

[\

of camels; s L i.e . car , which oripinally denoted all moviag
things; &L e, mililary tank , which originally signified
crawling animals or creatuvss that live on earth).

-

BR. To make uss of the derivational potential of Arabic which has
a variety of derivational forms:

“malCal” : P g dee s oSS

“mirCal” Lyiay ety e

“mif¢-gl”’ R I PR CONNP Wb

““fa-€iia’”’ : dmadS g Bemla g 30y Bl Gl
“faCC.njn : Gl 2 s B Al 3Ll
“fatC-al” : S s By el o oalb

C. Iaking compound terims by combining the roots of more than
one word.
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It has often been the

case that a Sc.or

1.

term has b

2en given diffe-

rent renderings by diiferent bodies or zLL.uwutzeL, and thus creating fur-

ther confusion and incoensistency in the t

Let us consider the following examples

The SL %

ic Equival
¢ by t

Ara b

fie (JL‘ nai

ansiat

i~

ion of S¢. & 1. languag:
Asrabic Eguivalent
(as suggesied by the

cf the Iram Academ}-', 1 23 Morrecean Journa

1973 al-Lisan al-Arabi

vol. &, No. 3, 1971)

volatility il A3
alkaline earth KA R sl el
{Tow b - O
gravity FIYAMS A&
power 5 A3 3 40
radial (£ S kE e
apgular momentum g, rﬁ,‘i s\
carburator e e
ctutch Gaiaad Sl Lol
coil JlztNE e
hub cap skl et P | P
Fack ua‘;i S5
fnan attempt i.o OVErcome t;.e ph ool“‘1 of mulily ”m‘_b\; renderings

for the same Sc . & T . tery

: "E he Burean for ¢

» . et e kit b enlorn I L S DU S IS S
Since {renslators rarely restrict themscives to dictionarnies or gloss-
: . N T M -t A smey oA A -G g P A -
aries produced by official bodies or Arab acadommies, and ofien coin
cown torms or cauivalente, the co-ordinating ofiorts exceried by off
501 Vi e i 3
icial or non-oifficial bodies an Lw-.tizoﬂtz-..:a bc&:mru;: a iwo-edged weapon;

crdenvolur

for in their

elves produced and disseminated diﬂ'(—:rent termi m‘log,y ihe sitaation
thus becomes a vicious circle. This is not only applicable to the national
fevel , but also truc of  the situation of Se. translation within tue sume
couittry owing to the lack of serious and practical co-ordinating measures.

A transiator would resort to transfe
for a certain S.L. item.

rence when no T.L.cauivalent is found
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Vhat odds oil to the flames is that Sc. terms increase nowadays b

C 5
about 100 terms {Khan, 1979).

tra:{;siatiém 15 almiost always uni—directional

i probiematic, bacauses Frslis
linguistic moedium of a sc;emifi::aiiy developed nation; where as Arabic
is the linguistic medium of a scientifically (_éf_:‘vu:-i{}pi:‘m nation. To f
correct and consistent Arabic cquivalent Sc. terms for the Snelish Se.
n e£ngish-Arabic trar
this is responsibic for a high percentage of errors and  inaccurate

renderings of such toxts

terms is in {sct & major problem i
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H Sis L1 ‘\and Aiﬁ.‘
ization), some Arab /"‘s.x':acic;-“ﬂie 12 ATADIC Lzma‘uacre
Acad erny in amascus, 1919

1932; Tne Iragi Sbclentific Academy in Baghdad |, 1947 ; 'I‘? e Arabic
' d

ks
)
-

|

he Academy
ed with
n other Arab countries, i'e;-search

aohisned, which Lecame fuvolved in the production of

Y Q- ﬂsﬁ 3 o ¥ R0 RV Ty FEERE DR A Ay l"\'* N R TR YY) AP i ey 1
se. & T terminology (The Instituls ior Studies wid Restarcn for Arab-
. (P I & A TV oo b T - \ ey N
ization in Morrocco; The iKuwait Rescarch Institute, The Arab Dave-

vinny 1‘1‘1&;1%,3&‘%35 of Culture (and/or Iafc rmation
’ 1

BrO. Aok

ampilation and :'t“,-z";)-tia_r)tion

Wiany Arab Universities

sadnd, the Unuversity of

i

7y T3 ¥ .
Hing Fasal University

1 o i B S R I oae 4 R R T BN [T
i Saudi Arabwy)); as well as many publishing houses (such as al-Ahram

. g% H Con ey ;1 PRSPVt S S T . T2 s .y 1 i e [N
aent i Cairo, Litrairn du Liban in Beirut, and a2 al-dam-
e

pace 1n producing So. dictionaries

and glossaries in various {ields. Some foreign oil companies tos, have
pmduccd and compiled their own dictionaries and glossaries 1n the fields
of oii industry, finance, and administration (as did ARAMCO in Dahran
Saudi Arabia ). Mass Media | as - ii as individual efforts on the part of

transiators, have produced znd ntroduced their own adnoc Sc. T.
terms too , and influenced other individual itranslators.
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